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(andfor the coin) so represented him. Moreover, since senile
blindness is usually irreversible, the tale of Stesichoros' recovery
cannot pertain to his senile blindness; it can pertain only to earlier
attacks of (reversible) !?ysterical blindness. His permanent senile
blindness was, for obvious reasons, not mentioned by the pur
veyors of edifying tales: it would have destroyed the hearer's
faith in the usefulness of "repentance" .

Antony (France) George Devereux

AESCHYLUS PROMETHEUS VINCTUS

42 5-435

t ' .<: \ , {} "11 , ,/-l0VOV U17 n(!oa sv aMLOV sv novou;;
Öa/-lßvi' axa/-laviOÖI37:otf;
Tliiiva AV/-lalf; et(rtöo/-lav, {}SOV

"AiAav{}', Of; aliv VnE(!OXOV a{}svof; x(!awtov
•. , OV(!aVlOV U nOAOV, . ,~ tvWTOtf; vnoaisva"St.

ßort ÖS novnof; XAVÖWV
~v/-lnhvwv, (nSVel ßV{}of;,

XSAatVOf; [15'] "AtÖOf; vnoß(!rpst /-lVX0f; yiif;,
nayat {}' ayvO(!ViWV nowwvv

advov(rtv UAY0f; OlXi(!OV. 435

425 eh)] oa Oe, fort. Oac fuit asi aAAov] ita MCOacpÄ/1 aUwv QKBH
LlYaN 426 dua,uavToob;Ols] doapavTooerols Clae, corr. P 428 vns(!OXov]

v
ita HB vnet(!OXov fere codd. 430 vnoO'TcvdCel] ita Bae et rell. vnoauydCel
Blpe 432 ßv&6s] ßa&vs MH ßMfvs V 433 0' seclusit Lachmann

The text given is that of Murray* (OCT 2nd. ed., 1955); the
apparatus criticus 1S selected from the collation of Dawe (The
Collation and Investigation of the A1anuscripts of Aesc!?ylusJ CUP
1964, pp. 215-16), to whose work the reader is referred for a

*Although the author was unfortunately unable to make use ofPage's
1972 OCT, the reader will see that Page still describes VV. 425-43° as
desperati.

I4 Rhein. Mus. f. Philol. N. F. CXVI, 314
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complete apparatus and for an explanation of the symbols em
ployed.

Many and varied have been the solutions offered of this
vexed passage, ineluding partial and wholesale excision. Those
'solutions' which have a direct bearing on my own interpreta
tion will be noted be1ow: for the others see Dawe 1) and for the
older material see Wecklein's Appendix. The solution which I
offer is based on the assumption that vv. 425-435 constitute
strophe and antistrophe y of this stasimon2). This assumption
seems at least probable in the light of the elose metrical respon
sion which can be established with relative1y little tampering
with the traditional text.

To begin with 431-435: if we read ßa{}vc; with MH and
remove the comma after !;vp::rd'r:'Vw'V ('the wave of the sea falling
in answer to the cry groans from its depths') and accept Lach
mann' sexcision of b', we then have a metrical scheme, mostly
iambic, with one line which may best be described as aeolic with
'dactylic expansion' of the choriambic nueleus 3), by which to
guide our approach to vv. 425-3°. Thus

431
432
433
434
455

iambic dimeter
lekythion
iambic trimeter catalectic
aeolic
iambic dimeter catalectic.

Let us now turn to vv. 425-3° and endeavour to establish
strophic responsion with as little textual disturbance as possi
ble: -
Ci) 425: responsion with 43 I is obtained simply by altering b~

to be and by cutting aAAo'V as an unnecessary explanatory
gloss4). The reading in Oac may possibly have been be (not
bel); and the gloss in B (quoted by Wilamowitz in his appa
ratus), (JOV 1) 'TW'V aAAw'V, may be the origin of the mss. read
ings aAAovICiAAWV.

I) Repertory 01 Conjectures on Aescbylus, Leiden (E. J. Brill), 1965, P·17.
2) Hermann was the first to introduce strophic responsion in this

passage.
3) See D.S. Raven, Creek Metre (Faber and Faber), 1962, 143.
4) So Platnauer Humanitas 1952, p. 2. Cf. also Hoernle Notes on tbe

Text 01 Aescbylus, Oxford, 1921, p. 15 and Terzaghi Bo!letino di Filologia
C!assica 1916, p. 176.
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(H) 426-7: if we accept Heimsoeth'sexcision of &"ap,av7:obb:otr;
Tl7:iiva Ävp,atr; as an intrusion from v. 148, with 1h:ov glossed
Tl7:iiva 5), the remaining bap,en' elCflbOp,av gives a trochee in
the second foot. But this can easily be repaired by reading
eaelbop,av (so Hermann). We then have a full iambic dime
ter corresponding to a lekythion (i. e. a syncopated iambic
dimeter), for which cf. Septem 330 """"342 6)

b' e""evovp,sva noÄlr;
,......, bi Xeatve7:al noÄlap,' u.nav

(iü) 428-30: here we have the crux of the matter. Apart from
any problem of responsion, there is the obvious difficulty
of the uncoordinated 7:8. Longman7) cites Hermann in sup
port of his view that 'a reference to Atlas supporting the
earth was to be expected in the context, and would explain
the 7:8 after OV(!aVlOV', and quotes Gd. i 53-54

[Xel bs 7:8 "tovar; aV7:0r;
p,a"ear;, ar yai:av 7:8 "al oveavov &p,Tlr; exoval.

and PV 349-50

l!a7:'rJ"e "tov' ov(!avofJ 7:e "al xtJovor;
Wp,Olr; eestbwv.

Longman is led to suggest

"A7:}.av7:0r; vni(!oxov atJivor;
8r; "al yatov OVeavlov 7:e noÄov
VW7:0lr; vnoa7:eyal;st.

and claims that 'indeed yatov oveavtov 7:e noÄov is equivalent to
"tov' ov(!avofJ 7:e "al xtJovor;'. But is yatov OV(!aVlOV 7:8 noÄov vnoa7:8
yal;elv the same as "tov' oveavofJ 7:8 "al xtJovor; eestbelv? If it is,
then presumably the picture is of Atlas supporting the pillar
between heaven and earth. But there is some confusion here:
for Longman has already stated and concurred with Hermann's

5) At the very least axap,avToob:otr;/doap,uvTootrotr; must go, since At
las is nowhere represented as being bound: cf. Hesiod Theog. 517-522 where
the lot oE Atlas is contrasted with that oE the bound Prometheus (oijae 0'
dAvxToneofjm IIgop,rrfH.a).

6) There is no mss. justification oE Brunck's deletion oE oe (cf. Dawe
Co//ation and lnvestigation, p. 262). For Eurther examples oE responsion oE
syncopated and complete metra see J.D. Denniston 'Lyric lambics in Creek
Drama' in Essays Presented to Ci/bert Murray, OxEord 1936, pp. 143-44.

7) CR n. s. ii (1952), pp. 1-2.
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view that we should expect a reference to Atlas supporting the
earth itself.

Many other editors have also attempted to introduce 'eartn
into the text as the coordinate to OVea'PlOV TS n6Aov, but the abso
lutely crippling objection to their theories is the obvious criti
cism that nowhere is Atlas said to support the earth. Rather he
supports the pi!!ar which keeps earth and heaven apart (as in the
two passages quoted) 8).

I am thus inclined to seek our solution in some reference
to this pillar 9) rather than to the earth. I would maintain that the
corruption here has stemmed from the earlier reference to Atlas
in this play (vv. 347-350), and I would suggest the following
text (cutting "ATAay{)' as a gloss): -

'The only one I beheld before subdued in toUs was the god
who, mighty in strength, always supporting the pillar and the
vault of heaven with his back groans beneath' 10).

There are several points to notice here:
(i) I cut"AiAav/}' rather than {}s6v since the latter is more liable

to be glossed by the former than vice versa. But either would
flt the text.

(D) vnSeOxWy: the participle - which has the virtue of giving
significance to aliv - of this apparently rare verb could very

8) In Hesiod Theog. 517 Atlas actually is the pillar. See M. L. West's
recent edition of the Theog. (Oxford, 1966) ad loc. for the various versions
of Atlas's function.

9) Havet RPh 1923, p. 82 was on the right track when he suggested
u{ov' arac; in place of U!!aTatOv.

10) Sophocles' usage of vnoauvai:;etV (Aj. 322, 1001) and of vJroaTSvetV
(EI. 79) might suggest that vnoaT8vai:;et here means 'groans softlyjin a low
tone', a meaning which is in no way inappropriate in this passage. But 11.
B. 781 yara 0' vJrwuvaXti:;e is sufficient support for the interpretation of vJro
as 'under'.
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easily have been altered (acddentallyll) or, perhaps, deli
berately) to the common adjective V7T's(}OXOV. Although V'llS
(}Oxsiv is instanced elsewhere only at Hipp. Fract. 18 (-mv
ya(} fl/YJ(}OV f; xsepaAi} V'llSeoxs"i ro V'llSef}Sv rov aWßaroc;), it has
there exactly the meaning we want in the passage under
consideration.

(Hi) x(}aral6c;: again trus was probably deliberately altered to
agree with a{}svoc;, the resultant accusative reinfordng, or
itself being reinforced by, the false reading v'lli(}oxov.

(iv) x{ova r': Whatever the ratio corruptelae here, if u is to be
retained and if we accept the principle of metrical respon
sion, there must be a lacuna in 429. In filling this lacuna
with x{ova r', r' provides a simple and obvious coordina
tion; and both the earlier description ofAtlas in this play (vv.
348-9) and the Homeric passage quoted above confirm
the intrinsic probability of a reference to the pillar(s) which
the Titan holds. It is perhaps not without significance that
Herodotus too (iv. 184.3) in bis description of Mount
Atlas uses the same word: rovTOV rov x{ova rov oveavov
AiyovCJl Ol E'lllXW(}Wl slval. Cf. also Pindar P. 1. 9: x{wv 0'
ov(}av{a.
Metrically, x{ova r' will give aresponsion of - v v to -, a
perfectly acceptable resolution of a long to double-short in
the so-called 'aeolic base' 12).

(v) apart from the fact that V'llMuya'sl would be a ä'lla~ Asy6
ßsvov, whereas v'lloaUVa'sLV, V'llOariVSLV and v'lloauvax{'sLV
all appear elsewhere, I am convinced that V'llMUVa'Sl must
be retained for the same reason as Thomson13), who saw
that the idea of 'groaning is the keynote of the whole ode
(

/ I , ., !

a~svw 397; a~ovosv 407; auvoval 409; ßsya/l,OaTOVOlCJl 413;
arSVSl 432; auvovaLV 435)·

One final question remains to be asked: can vv. 425-3° be
fitted satisfactorily into the sense of the stasimon where they
stand? Many editors have felt that the mention of Atlas at this
point makes an awkward interruption in the Chorus's account
of the widespread groaning lamentation for Prometheus's fate,
and that it would come better after v. 435. This would necessi-

Ir) Dawe, Co//ation and Investigation p. 45, notes that the confusion of
o and w is a fault to which M 'is most prone'.

12) See Raven, op. cit. §§ 132-133.
13) CQ xxiii (1929), p. 162.
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tate assuming a further eorruption in the mss, whieh has resulted
in the transposition of what we now see to be strophe and anti
strophe y.

One eould sympathize with these eritics of the position of
vv. 425-30 if, and only if, vv. 431-35 refer onee more to Prome
theus. But there is nothing to prevent us taking vv. 431-35 as
eontinuing to refer to Atlas14). The sense of the stasimon then
is: Prometheus, I groan for you, as do the peoples of all the
world. The only eomparable divine suffering whieh I have seen
is that of your brother Atlas; 'in unison with his ery the wave of
the sea as it falls groans from its depths, the blaek infernal realm
of Hades rumbles beneath, and the springs of pure-flowing ri
vers groan for his piteous distress'.

I eannot see that this would be a total shift of interest and
sympathy from Prometheus to Atlas, thus destroying the climax
of the ode. Twice earlier in the stasimon there is a referenee to
the other Titans (404-5 {}eole; TOle; naeoe;; 4°9-10 nlv ach ~VVOftat

povO)v TB npav). The expanded deseription of the piteous fate of
Atlas is intended to typify the erud punishments allotted by
Zeus to the Titans and thus inerease indireetly our sympathy for
Prometheus 15).

Monash University, Australia Alan S. Henry

14) H.}. Rose, A Commentary on the Surviving Plays of Aeschylus, Am
sterdam 1957, p. 274 remarks: 'The mention of Atlas interrupts this simple
line of thought quite unseasonably. If it belongs in this stasimon at all, it
should conclude it'. And so it should, and does if vv. 431-35 also refer to
Atlas.

15) Cf. the first stasimon in Euripides' Hipp. where the chorus sing
at length of two other instances of women (lole and Semele) who have been
ruined by Eros. The poet there introduces an account of their fate in order
to direct the audience's attention to the fate which awaits Phaedra.


